Bunyck 35

YOK 811.111°37°42
DOI https://doi.org/10.32782/tps2663-4880/2024.35.67

PHRASEOLOGICAL UNITS REVEALING THE NOTION ‘WAR CRIMES’
IN PUBLIC SPEECHES: A CONTRASTIVE STUDY

OPAZEOJIOI'TYHI O AUHMUAIII, IIIO PO3KPUBAIOTD ITIOHATTA «BO€CHHI 3JIOYNHN»
Y HYBJITYHHUX ITPOMOBAX: KOHTPACTUBHE JOCJ/ILIKEHHA

Yeryomenko S.V.,
https://orcid.org/0000-0002-8145-9483

candidate of philological sciences, associate professor,
associate professor of the department of foreign languages,
National university “Odesa law academy”

Shevchenko-Bitenska O.V.,
https://orcid.org/0000-0002-0845-3114

candidate of legal sciences, associate professor,

associate professor of the department of foreign languages,
National university “Odesa law academy”

Pelivan O.K.,

https://orcid.org/0000-0002-2708-9514

candidate of philological sciences, associate professor,
associate professor of the department of foreign languages,
National university “Odesa law academy”

Yasnitska H.V.,
https://orcid.org/0009-0000-6373-7024
lecturer of the department of foreign languages,
National university “Odesa law academy”

The article examines the use of phraseological units that reflect the Ukrainian war crisis, namely Russian war crimes,
in the public speeches of Boris Johnson, Joseph Biden, Andrzej Duda, and Volodymyr Zelenskyy during the first 100 days
of the conflict. Throughout this period, the four leaders delivered 291 speeches, in which 793 instances of phraseological
units were identified. The research employs contextual-interpretive, descriptive, and contrastive methods. A phraseological
unit is understood as a stable and cohesive word combination with either a fully or partially figurative meaning, encom-
passing idioms, proverbs, sayings, aphorisms, and other fixed expressions. Drawing on the theoretical framework of Anita
Naciscione, the study demonstrates that all the analyzed speeches feature phraseological units used in their base form,
core form, and in instantial stylistic variations. The findings reveal that, in expressing their personal perspectives on the
war and seeking to persuade their audiences, the leaders frequently employ stylistically modified forms of phraseologi-
cal units — through replacement, insertion, inversion, addition, and phraseological allusion. Common themes expressed
through these units across all four leaders include condemnation of Russian military aggression and its war crimes, praise
for Ukrainian courage, calls for solidarity with Ukraine, and the moral opposition between good and evil. Thus, one of
the common messages, Russian military aggression and its war crimes, is highlighted in the given article. The following
phraseological units have been singled out in public speeches of four speakers representing this message — ‘war crime’,
‘war machine’, ‘commit war crime’, ‘zbrodnie wojenne’, ‘zbrodnie przeciw ludzkosci’, ‘BOEHHUIA 3104MH’, ‘3NOYMH NPOTH
noactea’; ‘lay waste’, ‘grind into dust’, ‘kto$ zréwnat z ziemig co$’, ‘co$ lezy w gruzach’, ‘cteptu 3 nuus 3emni’, ‘He
3anMwmnTK cnigy’, ‘piBHATK 3 3eMIer’, ‘He 3anuLLINTI KaMeHs Ha KaMeHi', ‘0bepHyTu/nepeTBopuTH B Nonin’; ‘iron curtain’,
‘zelazna kurtyna’, ‘sanizHa 3asica’.

Key words: phraseological unit, public speech, base form, core use, instantial stylistic use, phraseological allusion.

Y ctatTi gocnimxeHo dpaseonoriyHi oguHuLi, Wo BigobpaxatoTb BiiHY B YKpaiHi, 30Kpema BiMCbKOBI 3no4nHmM Pocii,
y nybniyHux Buctynax bopuca OxoHcoHa, Ixo3eda bangeHa, AHmkea Jyaon Ta Bonogumumpa 3eneHCbKOro npoTsroM
nepLunx cTa AHiB BiiHW. MNpoaHanisoBaHo 291 BUCTYN, Y Aku1x 3adikcoBaHo 793 NpMKnaam BXMBaHHA (ppaseonoriyHmx oau-
HWUb. MeTogonoriyHy OCHOBY AOCIAKEHHS CTAHOBNSATb KOHTEKCTYarnbHO-iHTepnpeTaLinHuiA, ONMCOBUIA Ta KOHTPACTUBHUIA
metoau. Ppaseonoriam BU3HAYAETLCA K CTarne CroBOCMOMYYEHHsS 3 MOBHICTIO ab0 YaCTKOBO NEPeOCMUCIIEHNM 3HAYEH-
HAM. BusiBneHo, WWo y BUCTYNax YoTMpbOX NigepiB dopas3eonorivyHi oguHUL yHKUIOHYIOTE SK Yy CBOIN TpaauuinHii opmi,
TaK i B MOAMIKOBAHUX, CTUMICTUYHO BapiaTuBHUX dhopmax. [ns BCTaHOBNEHHS ycTaneHux hopm pa3eonoriamis Ta ix
MOBINEHHEBMX peanisauiin 6yno BUKOPMUCTaHO BiANOBiAHI (hpa3eomnoriyHi CNOBHWKM JOCHimKyBaHUX MOB. [loBeaeHo, Lo,
BMCIOBMIOYM BNiacHe 6avyeHHst BiHW, YCi YOTMPW MOMITUYHI Aisvi akTMBHO BUKOPUCTOBYOTL TpaHcopMoBaHi hpaseono-
ri3Mu, Lo 3a3HatoTb Pi3HMX 3MiH — 3aMiHW, BCTaBKM, iHBEPCIi, AOAaBaHHS KOMNOHEHTIB abo peanisauii y dopmi chpaseo-
noriyHoi anto3ii. 3acTocyBaHHS KOMMOHEHTHOrO aHanidy A4ano 3Mory BUOKPEMUTH CrifNbHI TEMATWUYHI HAaNPAMK y BUCTYMax
nigepiB: 3acyQKeHHs1 3MOYMHIB POCINCHKOI BINCbKOBOI MaLUMHW, NiOKPECHEHHST XOpOobpOCTi yKpaiHUIiB, BUPaXEHHS COfi-
JapHocTi 3 YKpaiHol Ta NpoTUCTaBneHHs Aobpa i 3na. Y OOCRimKeHHi TakoX akUEeHTOBAHO, L0 BMKOPUCTAHHS Takux
dpaseonoriyHmx oamHULb ‘war crime’, ‘war machine’, ‘commit war crime’, ‘zbrodnie wojenne’, ‘zbrodnie przeciw ludzkosci’,
‘BOEHHUI 3MO4NH’, ‘3M0YMH NpoTK NoacTea’; ‘lay waste’, ‘grind into dust’, ‘kto$ zrownat z ziemig cos’, ‘co$ lezy w gruzach’,
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‘CTepTM 3 Nnus 3emni’, ‘He 3anuwnTK cnigy’, ‘PiBHATU 3 3eMIel0’, ‘He 3anuLINTX KaMeHsi Ha KaMeHi’, ‘0bepHyTn/nepeTso-
puTy B nonin’; ‘iron curtain’, ‘zelazna kurtyna’, ‘3anisHa 3aBica’ € BUPa3HNKOM 3aCyaXeHHS BINCbKOBMX 3IOYMHIB AepXa-

BU-arpecopa.

KntovoBi cnoBa: dpaseonoriam, nybniyHmn Buctyn, crana dopmMa pas3eonoriamy, CTUNICTUMHE BUKOPUCTAHHS

dhpaseonoriamy, opaseonoriyHa antosis.

Defining the problem. Although numerous stud-
ies have examined phraseological units, the funda-
mental issue of their identification and classification
remains unresolved. Considerable terminological
inconsistency also persists [6]. Western scholars pre-
dominantly employ the term idiom [5; 7; 9], whereas
Eastern researchers tend to use phraseological unit
[1; 2; 3; 11]. However, this distinction has begun to
blur in recent years. In this study, we adopt the term
phraseological unit, defining it as ‘stable, cohesive
combination of words with a fully or partially figura-
tive meaning’ [12, 24].

Various classifications of phraseological units
have been proposed based on differing criteria,
resulting in a proliferation of related terms. Here,
the term phraseological unit is used as an umbrella
concept encompassing fixed word combinations,
proverbs, sayings, aphorisms, and similar expres-
sions. As one of the linguistic means of expressing
thought, a phraseological unit provides valuable
insight into a speaker’s values, ideas, intentions, and
beliefs. It represents ‘the speaker’s reflection in a
communicative situation’ [4, 642], since the speaker
associates their emotional, evaluative, and axiologi-
cal stance with the phraseological expression used.

The primary pragmatic goal of public speech is
persuasion — influencing the audience and shaping
its viewpoints. Therefore, public addresses char-
acteristically combine ‘rigorous logical reasoning,
reflecting the objective state of affairs, with strong
subjectivity that conveys the author’s personal emo-
tions and attitudes toward the topic under discus-
sion’ [10, 118]. Emotional content thus dominates
public discourse and is conveyed through various
linguistic means, among which phraseological units
play a significant role.

The war in Ukraine erupted unexpectedly, drawing
the attention of the entire world. Many global leaders
voiced their positions on the conflict, expressing sup-
port for Ukraine. As the corpus of these public state-
ments continues to expand daily, it merits systematic
analysis. The present article focuses on one such
line of inquiry — the use of phraseological units in
the public speeches of four world leaders as a means
of conveying their perspectives on the war.

Analysis of recent research and publications.
The stylistic potential of phraseological units has
been examined by numerous scholars [2; 8; 9]. Anita
Naciscione proposed the concepts of the base form,
core use, and instantial stylistic use of a phraseologi-

cal unit. The base form corresponds to the dictionary
version of a given phraseological unit. The core use
closely resembles this base form, allowing for minor
grammatical adjustments (such as tense changes); it
is predictable and lacks additional stylistic colora-
tion. In contrast, the instantial stylistic use, as defined
by Naciscione, represents a unique, context-depend-
ent realization of a phraseological unit that exists
only within a specific text. This type of use intro-
duces novelty and expressive impact, emphasizing
the speaker’s creativity and emotional involvement.

Common manifestations of instantial stylistic use
include extended metaphors, puns, cleft construc-
tions, phraseological allusions, and numerous mod-
ifications of the unit’s structure — such as replace-
ments, insertions, inversions, additions, zeugmas,
periphrastic forms, and blendings. Naciscione also
identifies other types of stylistic realization, includ-
ing reiteration, saturation, cumulative, concurrent,
and comprehensive uses of phraseological units.

In our study, we adopt several of these notions —
specifically, base form, core use, instantial stylistic
use, and phraseological allusion. The latter is defined
as ‘a mental, implicit verbal or visual reference to
the image of a phraseological unit, represented in
discourse by one or more explicit image-bearing
components and their contextual links that evoke
the image’ [12, 110].

The primary objective of this article is to exam-
ine the distinctive features of phraseological unit
usage in the public speeches of four national lead-
ers — Boris Johnson, Joseph Biden, Andrzej Duda,
and Volodymyr Zelenskyy — and to identify the main
messages conveyed through these expressions. The
analysis draws on 291 speeches delivered by the four
leaders during the first 100 days of the war in Ukraine
[20; 21; 22; 23], within which 793 instances of phra-
seological units were identified.

The research methodology is primarily based on
the contextual-interpretative and contrastive meth-
ods. The contextual-interpretative approach aims to
trace the development of central ideas and concepts
within specific contexts of phraseological unit usage,
as well as to interpret the author’s communicative
intentions and persuasive strategies. The contrastive
method is used to determine similarities and dif-
ferences between the compared languages, focu-
sing particularly on their phraseological aspects.
Additionally, descriptive, component, and quantita-
tive methods are employed.
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Main findings. The analysis of the speeches
reveals four recurring themes expressed through
phraseological units, namely, the crimes of the
Russian war machine, the courage of the Ukrainian
people, solidarity with Ukraine, and the moral oppo-
sition between good and evil. This article specifi-
cally emphasizes the examination of phraseolog-
ical units that represent Russia’s war crimes in the
public addresses of the four leaders. Prime Minister
Boris Johnson states many times in his speeches that
Russian started the war against Ukraine, against a
peaceful country. Russia, namely Putin and his gov-
ernment, are to blame for breaking the foundations
of the peace on the European continent — ‘to launch
assault’, ‘to launch onslaught’, ‘to launch war’, ‘to
bring war’, ‘to unleash war’: President Putin of
Russia has unleashed war in our European conti-
nent. He has attacked a friendly country without any
provocation and without any credible excuse (GB2).
In the 12 days since Russia launched this illegal
and brutal assault, the world has come together in
solidarity with the indomitable people of Ukraine
(GBY9). The friendship between our two countries
has become even more vital since Putin launched his
barbaric onslaught against Ukraine, bringing war
to our continent (GB10).

All the above-mentioned examples present the
instantial stylistic use of the phraseological units.
Thus, the base form of phraseological unit ‘to launch
something against something/somebody’ turns into
extended form with evaluative insertions ‘launched
this illegal and brutal assault’, ‘launched his bar-
baric onslaught against’. The base form of the phra-
seological unit ‘to make war’ changes in the text
into ‘bringing war’. In our opinion, we can speak
about using phraseological allusion ‘unleashed war’.
The original version sounds ‘unleash/slip dogs of
war’, which originates in William Shakespeare’s play
‘Julius Caesar’.

In Boris Johnson’s opinion, Russian troops com-
mit many crimes on the territory of Ukraine against
civilians and Russian government denies it. Russian
war machine is numerous, but not always success-
ful — ‘war machine’, ‘war crimes’, ‘t0 commit war
crimes’, ‘stain on the honour’: Putin’s war machine
will not succeed in holding down Ukraine (GB4).
I think what Putin has done in places like Bucha
and Irpin, his war crimes have permanently polluted
his reputation and the reputation of his government
(GB17). Russia’s despicable attacks against innocent
civilians in Irpin and Bucha are yet more evidence
that Putin and his army are committing war crimes
in Ukraine (GB13). And he knows they are a stain
on the honour of Russia itself (GB14).

Russian war machine is destroying to Ukraine as
it ruins civilian infrastructure, levels with the ground
towns and villages in Ukraine — ‘to lay waste’, ‘to
grind into dust’ (biblical expressions), ‘to tighten
the vice’, ‘to bite off chunks’, ‘to vent fury on’, ‘to
unleash fury’: I do not know whether Viadimir Putin
is a Shostakovich buff or not, but is it not a tragic
irony that a Russian leader, himself from Leningrad,
should now be laying waste to cities in Ukraine as
Volodymyr has just described (GB23). But we cannot
and will not stand by while Russia grinds Ukraines
towns and cities into dust (GB12). The United
Kingdom — and our allies in NATO and the G7 here
today — are clear: we will not stand by while Putin
vents his fury on Ukraine (GB12). We must accept
the grim reality that Putin will continue to tighten
the vice...(GB4).

There are also some examples of instantial stylis-
tic use of the given phraseological units. For instance,
the base form of the phraseological unit ‘to tighten the
grip’ is replaced into ‘to tighten the vice’ in the text.
Phraseological allusion ‘to grind into dust’ refers to
biblical expression ‘to grind the faces of the poor into
dust’ (Isaiah 3:14-15).

The Prime Minister is sure that many Russian sol-
diers will be killed at the war and their families will
be suffering — ‘to lose one’s life’, ‘one’s heart aches’:
The parents of Russian soldiers who will lose their
lives (GB2). All our hearts ache for the Russian sol-
diers sent to die in this futile venture: we all grieve
with their parents (GB4).

President Joseph Biden stresses in his speeches
that Russian government has been preparing for
the war beforehand, convincing its citizens and the
world, accusing Ukraine of all possible, however,
very doubtful, sins — ‘to set the stage for’, ‘(staged)
political theatre’. These phraseological units are
repeated in Joseph Biden’s speeches: And this set
the stage for further pretexts and further provoca-
tions by Russia to try to justify further military action
(USAI). And we’re in a critical window now of time
where that — they 're going to set the stage for the next
phase of this war (USA19). We saw a staged political
theater in Moscow — outlandish and baseless claims
that Ukraine was — Ukraine was about to invade and
launch a war against Russia, that Ukraine was pre-
pared to use chemical weapons, that Ukraine com-
mitted a genocide — without any evidence (USA2).

Russia started the war in Ukraine hoping that the
world could be divided, but they failed. President
Joseph Biden remarks that this war breaks all peace
agreements and could destroy the world founda-
tions — ‘to shake the foundations of’, ‘to launch
assault’, ‘to launch invasion’, ‘to unleash assault’:
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When Putin unleashed his assault, he thought he
could divide NATO (USA7). Six days ago, Russia’s
Viadimir Putin sought to shake the very foundations
of the free world, thinking he could make it bend
to his menacing ways. But he badly miscalculated
(USA3). And just as Putin chose to launch this brutal
invasion, he could make the choice to end this brutal
invasion (USA20).

We can observe the instantial stylistic use of phra-
seological units in the given examples. The base
forms ‘to launch something against something/some-
body’ and ‘to shake the foundations of” are extended
with evaluative insertion ‘to launch this brutal inva-
sion’, ‘to shake the very foundations of”.

The main challenge for the USA citizens created
by Russian war machine is rising of price —price hike.
Both Prime Minister Boris Johnson and President
Joseph Biden often mention president Putin as the
main person to blame — Putin s price hike. The base
form of the phraseological unit is ‘to hike something
up’ (usually prices, interest rates etc.). We observe the
instantial stylistic use of the base form presented by
inversion: I’m going to do everything I can to minimize
Putin’s price hike here at home (USAS). The price
of gas is up $1.40 since the beginning of the year
when Putin began amassing troops at the Ukrainian
border. Th is is the “Putin price hike (USA2S8)”

Many actions committed by Russian army in
Ukraine violate the accepted rules and customs of
war, so President Joseph Biden calls them — ‘war
crime’, ‘war criminal’, ‘commit war crime’, ‘war
machine’, ‘beyond the pale’: I have one comment
to make before I start the day. You may remember
1 got criticized for calling Putin a war criminal.
Well, the truth of the matter — you saw what hap-
pened in Bucha. This warrants him — he is a war
criminal. No, I think it is a war crime (USA16). He's
used the profits to drive his war machine (USA10).
Every day, Ukrainians pay with their lives, and they
fight along — and the atrocities that the Russians are
engaging in are just beyond the pale (USA22).

Although Russia has already managed to invade
part of Ukraine, its next steps will probably slow
down — ‘to carve out a chunk’, ‘to grind out one’s
advance’: To put it simply, Russia just announced
that it is carving out a big chunk of Ukraine
(USAI). Russia may continue to grind out its advance
at a horrible price, but this much is already clear:
Ukraine will never be a victory for Putin (USAS).
The evaluative insertion ‘carving out a big chunk’ is
also an example of instantial stylistic use of the phra-
seological unit ‘to carve out something’.

President Joseph Biden is the most realistic
and pragmatic speaker of all. His speeches abound

in mentioning practical actions to oppose Russia or
to help Ukraine, naming the definite people who will
be sanctioned. First and foremost, Russian tycoons
are also responsible for this war, as they support and
sponsor Russian war machine, fattening their wal-
lets — “ill-begotten gains’, ‘to share in the gain’, ‘to
line one’s pockets’, ‘to reap the benefits’: We re com-
ing for your ill-begotten gains (USA3). In the State of
the Union Address, I announced that the Department
of Justice is going after the crimes of Russian oli-
garchs — the Attorney General spoke to that earlier —
who line their pockets with Russian people’s money
and — while Ukraine and the people are hiding in
subways from missiles that are being fired indiscrim-
inately in Russian cities (USA4). These officials and
oligarchs have reaped enormous benefit from the cor-
ruption connected to the Kremlin, and now they have
to share in the pain (USA15). Phraseological unit
‘reaped enormous benefit’ is extended by inserting
evaluative constituent.

President Andrzej Duda calls Russia an evil
empire using phraseological allusion ‘Imperium zfa’.
This set expression originated in American president
Ronald Reagan’s speech, made in 1983, in which he
named the former USSR an evil empire. President
Andrzej Duda constantly compares today’s Russia
to the former USSR and fascists Germany. Another
phraseological allusion used in Andrzej Duda’s
speeches is a ‘zelazna kurtyna’, which originated, as
we mentioned, in Winston Churchill’s Fulton speech,
made in 1946. President Andrzej Duda stresses
that modern Russia creates the new iron curtain in
the world: To, co Rosja robi w Ukrainie, pokazuje,
ze wcigz jest to , Imperium zla”, ze ono nigdy nie
odeszto do historii i dzisiaj kolejny raz pokazuje
swoje najgorsze oblicze! (PL19). ... a Polska zna-
Jjdowata si¢ w sowieckiej strefie wplywow, za Zelazng
kurtyng (PL52).

Russian army commits a lot of war crimes in
Ukraine, which they try to hide. Phraseological units
‘zbrodnia wojenna’, ‘zbrodnia przeciwko ludzkosci’,
‘kto$ zaciera $lady’ in president’s speeches emphasize
the evil actions of the Russain army. Phraseological
allusion ‘zbrodnia przeciwko ludzkosci’ originates in
Abraham Lincoln’s speech of 1860 devoted to slaves’
trade: 7o sq zbrodnie wojenne, ktore noszq cechy
ludobojstwa, bo zmierzajq do zwyktego wyeliminowa-
nia, wytepienia ludnosci cywilnej (PL18). Zapomniane
i nieukarane zbrodnie wojenne, zbrodnie przeciw
ludzkosci budujg poczucie bezkarnosci sprawcow
(PL38). Mordowali bezbronnych wtedy i dzis, zacie-
rali slady wtedy i dzis, kiamali wtedy i dzis (PL38).

The main aims of the Russian army in Ukraine
are to destroy the country and break the Ukrainians’
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morale. Poland survived the same ruins during the
WWII — ‘kto§ zréwnat z ziemig co§’: Pamietamy
bohaterstwo  Armii  Krajowej i Powstancow
Warszawskich. Mamy przed oczami ruiny zrownanej
7 ziemiq przez nazistowskie Niemcy polskiej stolicy,
Warszawy (PL19).

Russian troops showed their true colours at war,
bombing and killing civilians, this war has a lot of
deaths and casualties, people’s life is worthless for
them — ‘kto$ pokazuje swoje prawdziwe oblicze’,
‘kto$ zrzuca maske’, ‘ktos nie liczy si¢ z czyms’.
The base form of the phraseological unit ‘kto$ poka-
zuje swoje prawdziwe oblicze’ changes in the speech
into ‘pokazuje swoje najgorsze oblicze’ and illus-
trates the instantial stylistic use of the given phra-
seological unit: ... wszyscy widzq, z czym mamy do
czynienia, bo Rosja po prostu zaatakowata Ukraineg,
zrzucita maske, pokazata, jakim jest krajem i jakg
rzeczywiscie ma wiadze — Ze to jest po prostu impe-
rialne dgzenie nieliczgce si¢ z nikim i 7 niczym
(PL60). Only Russia is responsible for breaking this
cruel war. The president uses phraseological allusion
‘demony wojny’, ‘oblicze wojny’ referring to a war
film ‘Demony wojny’ by Polish director Wladyslaw
Pasikowski and a famous picture ‘Face of war’
by Salvador Dali.

President Volodymyr Zelenskyy states that Russia
brought the war, sufferings, destructions and ruins to
his country and people. The main aim of Russia is to
eliminate Ukraine and the Ukrainians. The following
phraseological units are frequent in his speeches: ‘miTu
BIfHOIO’, ‘CTEpPTH 3 NI 3eMili’, ‘pIBHATH i3 3eM-
nero’, ‘00epHyTH/IepeTBOPUTH B NOMIN’, ‘KaMeHs Ha
KaMEHI He 3aJUIIUTH : Aie ye 6i00ysaemuvcs miibKu
3apa3, xou Pocia niwna eiitnoto npomu Yxpainu
we y 2014 poyi (UKI155). Ile decsimxu micm, AKi
POCIUCHKI 8 IlICbKOBI HAMA2ANUCA NPOCMO CHepmU
3 auya 3emni (UK94). A 36epmatrocs 0o eac 6i0 imeni
VKpainyie, 36epmaroct 00 64c 6i0 Mapiynonvyie —
MUPHUX MeWKanyie micma, sike poCilicbKi 8ilicbKa
sabnoxyeanu ma pisHaroms i3 3emaero (UK45).

Constituents of phraseological units can be
replaced or extended in president’s speeches, all these
cases we define as instantial stylistic use of the phrase-
ological unit. Thus, we have ‘06epHyTH/TIEpeTBOPUTH
B IOMN — ‘3Huwumuy y Ionin’, ‘pytiHysamu y momnin’,
‘TIEPETBOPUTH HA NeKa0’; ‘BCTPOMUTH HIXK y CIHHY/
ceprie’ — ‘Oumu B CIIUHY’; ‘CIATH CMEpPTh’ — ‘CIATH
bionicmy, besnpas’s ma cmepTh’. We have very vivid
examples of phraseological allusions in president’s
speeches. The biblical expressions ‘He JAMIIMTH
KaMeHI Ha kameHi’ changes into ‘3Huwumu 00
KaminHA', Or ‘TiICTaBUTH JIIBY MIOKY (XTO BAAPHUTH
Tebe y mpaBy IIOKY, OOCpPHH 0 HBOTO H ApYTY)

changes into ‘xonu Hac niono 6 romw i no npasit, i no
el woyi’. The speaker just uses some constituent
parts of the phraseological unit, which must reveal
the whole image in the memory: Xominu cmepmu
3 auys 3emai. Ane ne edanocs. bunu 6 cnumy.
A mu cmoimo Ha Ho2ax. Xominu, wob mMu Mo8YaIu.
Ane nac nouye ysecwv céim (UK 14). Pociticvki giticbka
C8I0OMO 3HUWYIOMb Y HORILN YKPAIHCLKI Micma
apmunepivcokumu, asiayiinumu yoapamu (UKS82)
Takoeo ne 6yno 6 icmopii €gponu npomsieom ycix
pokie nicas [[pyeoi caimoeoi sitinu, w0 axeco Micmo
pyunysanu 6 nonin, snuwysaiu noswicmio (UK87).
Ilepemeoprosanu mupni micma U cena HaQ NeKO.
Yacmuny yxpaincekux micm i epomad 3HUWUIU
npocmo 0o kaminusa (UKII3). HArxa esasicae, wo
Mae npaso ciamu no ceimy 0iOHicmb, Oe3npas’s
ma cmepmy (UK94). 36epescu Yipainy! Ii npasuii
i nieutl bepecu 6 yacu, Koau Hac niono 0’rwme
i no npagiii, i no nieit woyi (UK111).

The number of enemy’s troops and equipment
is enormous and the comparative phraseologi-
cal unit ‘sx capana’ illustrates it: Tanxku ma inwa
bponemexuika —npocmo ak capana (UK 14). Ukraine
and the Ukrainians have difficult times, which is
expressed by phraseological units ‘gopHmii Hac’,
‘4YOpHUH NIeHb’, ‘4OpHi pyiHH’, ‘pyiHM BepmeHna’:
Came 3a805Ku MaAKUM AH00IM MU nepescusemo 6yob-
saxi wopni oni (UK36). 3apaz 6 Yipaini uopni wacu
(UK69). 3amicmo ycniunux MupHux micm — 4opHi
pyinu (UK155).

Volodymyr Zelenskyy often turns to phraseolog-
ical allusions in his speeches, for example, ‘pyian
Bepaena’ reminds about very long and bloody
Battle of Verdun between France and Germany
during the WWI, which had about 400000 casual-
ties. He compares battle of Mariupol to it: [licra
MudICHi6 pocilicbko2o emoperentHs Mapiynons ma
IHWI YKPAIHCLKI Micma, no saKux 0apuiu oKynawmu,
Hazadyroms pyinu Bepoena (UKS5S).

Russian army commits many crimes under the
eyes of all, in Ukraine Russian troops showed their
true colors and the world must know all about it:
‘BOECHHUI 3J04YMH’, ‘3JI0YMH MPOTH JIOACTBA’, ‘HA
04ax y KOTOCh °, ‘BIIKpUTH CHpaBKHE OOIWYYs’,
‘Ha3WBATH pedi CBOIMH iMEHaMU’, ‘BTPATHTH PO3YyM’,
‘mrykatu cnabke Mictie’: Hapoo niouascs na 3axucm
CB80€i depoicasit, | BOHU BIOKPUIU CRPABHCHE 00IUYYSA
(UK7). ILle 6oeHHuit 3104uH, KUl POCICHKI
BILICbKOGI 30TUCHIOIMb DYKEAILHO HA 04AX 8 YCb0O20
ceimy (UKII16). Maemo Hnazueamu peui ceoimu
imenamu. 3nouunni 0ii Pocii npomu Yxpainu maromo
o3naxu eenoyudy (UK7).

Phraseological  allusion  ‘3moumH  mpotu
mrofcTBa’/’crime against humanity’ originates, as
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we mentioned, in Abraham Lincoln’s speech of
1860 devoted to slaves’ trade: Te, wo pociticoki
giticbka pobasame 3 Mapiynonem, — ye 3104UH RPOmMuU
H0OCMEa, KUl CKOIOEMbCS OYKEATbHO 8 NPIMOMY
eipi na ouax y eciei nnanemu (UK69).

At present Russian propaganda does everything
to hide the crimes of the Russian army in Ukraine
and Russian people are blind or just don’t want to
see the truth. Phraseological units ‘3amitatu cimign’ —
‘cxoeamu/npuxosamu ciainn’ (instantial stylistic use of
the phraseological unit presented by the replacement
of its constituent), ‘3amrouryBatu oui’ reveal this:
Hacmane yac, konu i Kodcen pocisHuH Oi3HAEMbCA
6Cl0 npasdy npo me, XmMo 3 IXHIX CNie2poMaosm
ybusas. Xmo nakazyeas. Xmo 3aniouiyeas oui Ha
eéouecmea (UKSI). Imosipno, menep oxynanmu
6y0ymov Hamazamucs cxo8amu CAiou C80ix 3104UUHIG
(UKS81). Oxynaumu 3pobunu 6UCHOBKU 3 MO20,
AK ceim gidpeazysasd Ha macoei ebuscmea 6 byui.
I menep pocianu cmaparomvcs npuxoeamu caiou
soennux 3nouunis (UK106).

Russian government don’t consider the
Russians sending troops to this terrible and cruel
war —‘kuHymu y nekio’ (‘CpoBaguTH 0 TeKia’,
instantial stylistic use of the phraseological unit
represented by the replacement of its constitu-
ent), ‘rapmarHe Mm'sco’. Phraseological allusion
‘HanpaBUTH Ha 3abiii’” probably originates in a bib-
lical expression ‘sik arHs Ha 3akianHsA/3a0iii’(‘like
a lamb led to a slaughter’): I Vkpaina nixonu ne
pooumume, sk Pocis, sxa Kuoae niodeti y nexno
boie nuwe momy, wo 6 Mockei nobasxcanu uocsy
3axonumu 3a OeKiibka OHI6 abo 00 nesHoi damu
(UK169). Ilo-dpyee, sci eouce nobauunu, sik Pocis
goioe. Hedoceiouenumu cmpoKoGUKAMU, — AKUX
eona kuoae y oiu, axk zapmamne m’saco (UKI148).
Mu 3naemo npo cnpobu pociliCokux KepieHUKie
Hazoupamu no ecii Pocii mosux Odypuie 3-nomigic

KYpCanmis 8ilicbKosux yuunuuy, mooetl iz 6ouosum
docgidom ma cmpoKoeukie, w06 Hanpagumu ix
ycix na 3a6iit y we ooun nacmyn (UK84).

Conclusions. Although they come from different
countries and continents, speak different languages,
and address diverse audiences, the four leaders share
similar values, interests, and objectives, resulting in
a common perspective on the war crisis. This is con-
firmed through a contextual-interpretative and stylis-
tic analysis of phraseological unit usage in their pub-
lic speeches. Certain messages appear consistently
across all four leaders’ addresses.

The focus of this article is on the depiction of
Russian war crimes in Ukraine, expressed through
phraseological units such as war crime, war machine,
commit war crime, zbrodnie wojenne, zbrodnie
przeciw ludzkoSci; eoennuti 3nouun, 310uun npomu
modcmea. Russia’s destructive actions are further
conveyed through expressions like lay waste, grind
into dust; ktos zrownat z ziemiq cos, cos lezy w gru-
zach; cmepmu 3 auys 3emui, He 3AAUWUMU CAIOY,
PIiBHAMU 3 3eMIe10, He 3ATUUMU KAMeHsl Ha KaMeHi,
obepnymu/nepemeopumu 6 nonin. The concept of
Russia imposing a new division in the world is illus-
trated with phraseological units such as iron curtain,
zelazna kurtyna, 3anizuna 3asica.

In expressing their personal perspectives and
persuading audiences, all four leaders frequently
employ the instantial stylistic use of phraseological
units, including modifications such as replacements,
insertions, inversions, additions of constituents, and
phraseological allusions. This type of usage empha-
sizes the speaker’s creativity and captures the audi-
ence’s attention, prompting deeper reflection on the
message. Further research could extend this analy-
sis by examining additional phraseological units and
their usage in other speeches of these leaders or by
employing corpus linguistics methods.
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